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Order Paper Feuilleton





Order of Business
DAILY ROUTINE OF BUSINESS — at 10:00 a.m.

Tabling of Documents

Introduction of Government Bills

Statements by Ministers

Presenting Reports from Interparliamentary
Delegations

Presenting Reports from Committees

Introduction of Private Members' Bills

No. 1

June 6, 2011 — Mr. Easter (Malpeque) — Bill entitled “An Act to
amend the Broadcasting Act (loudness of television
advertisements)”.

No. 2

June 6, 2011 — Mr. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code, the Extradition
Act and the Youth Criminal Justice Act (bail for persons
charged with violent offences)”.

No. 3

June 6, 2011—Mr. Godin (Acadie—Bathurst)— Bill entitled “An
Act to amend the Employment Insurance Act (benefit period
increase for regional rate of unemployment)”.

No. 4

June 6, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled “An Act
to amend the Telecommunications Act (universal charger)”.

No. 5

June 6, 2011—Ms. Charlton (Hamilton Mountain)— Bill entitled
“An Act respecting the harmonization of holidays”.

No. 6

June 6, 2011 — Ms. Leslie (Halifax) — Bill entitled “An Act
respecting a National Strategy for Suicide Prevention”.

Ordre des travaux
AFFAIRES COURANTES ORDINAIRES — à 10
heures

Dépôt de documents

Dépôt de projets de loi émanant du gouvernement

Déclarations de ministres

Présentation de rapports de délégations
interparlementaires

Présentation de rapports de comités

Dépôt de projets de loi émanant des députés

No 1

6 juin 2011 — M. Easter (Malpeque) — Projet de loi intitulé « Loi
modifiant la Loi sur la radiodiffusion (intensité sonore des
messages publicitaires à la télévision) ».

No 2

6 juin 2011 — M. Kramp (Prince Edward—Hastings) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel, la Loi sur
l’extradition et la Loi sur le système de justice pénale pour les
adolescents (caution des personnes accusées d’infractions avec
violence) ».

No 3

6 juin 2011 — M. Godin (Acadie—Bathurst) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’assurance-emploi
(majoration de la période de prestations en fonction de la
hausse du taux régional de chômage) ».

No 4

6 juin 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi sur les télécommunications (chargeur
universel) ».

No 5

6 juin 2011—Mme Charlton (Hamilton Mountain) — Projet de loi
intitulé « Loi concernant l’harmonisation des jours fériés ».

No 6

6 juin 2011 — Mme Leslie (Halifax) — Projet de loi intitulé « Loi
concernant la stratégie nationale de prévention du suicide ».
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No. 7

June 6, 2011 — Mr. Donnelly (New Westminster—Coquitlam) —
Bill entitled “An Act to amend the Employment Insurance Act
(special benefits)”.

No. 8

June 6, 2011 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — Bill
entitled “An Act to amend the Access to Information Act
(response time)”.

No. 9

June 6, 2011 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act and the
Employment Insurance Act (severance pay)”.

No. 10

June 6, 2011 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — Bill
entitled “An Act to amend the Canada Labour Code (minimum
wage)”.

No. 11

June 6, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to establish a National Public Transit Strategy”.

No. 12

June 6, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to amend the Immigration and Refugee Protection Act
(appeal process for temporary resident visa applicants)”.

No. 13

June 7, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled “An Act
respecting a national strategy to reduce the incidence of serious
injury in amateur sport”.

No. 14

June 7, 2011 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — Bill
entitled “An Act to establish and maintain a national Breast
Implant Registry”.

No. 15

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (cracking down
on child pornography)”.

No. 16

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to favour Canadian procurements”.

No 7

6 juin 2011 — M. Donnelly (New Westminster—Coquitlam) —
Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’assurance-
emploi (prestations spéciales) ».

No 8

6 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’accès à l’information
(délai de réponse) ».

No 9

6 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu et la
Loi sur l’assurance-emploi (indemnité de départ) ».

No 10

6 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant le Code canadien du travail (salaire
minimum) ».

No 11

6 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi établissant une stratégie nationale de transport en
commun ».

No 12

6 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l'immigration et la protection
des réfugiés (processus d'appel pour demandeurs de visa de
résident temporaire) ».

No 13

7 juin 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi intitulé
« Loi concernant la stratégie nationale visant à réduire le
nombre de blessures graves dans le sport amateur ».

No 14

7 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Projet de
loi intitulé « Loi prévoyant l'établissement et la tenue d'un
registre national des implants mammaires ».

No 15

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (lutte contre la
pornographie juvénile) ».

No 16

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi visant à encourager le recours aux marchés
publics canadiens ».
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No. 17

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Canadian Environmental
Protection Act, 1999 (nanotechnology)”.

No. 18

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Old Age Security Act
(application for supplement, retroactive payments and other
amendments)”.

No. 19

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to prohibit sweatshop labour goods”.

No. 20

June 8, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to establish Leif Erikson Day”.

No. 21

June 8, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to amend the Citizenship Act (persons born abroad)”.

No. 22

June 8, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to amend the Immigration and Refugee Protection
Regulations (denial of temporary resident visa application)”.

No. 23

June 9, 2011—Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled “An
Act to amend the Motor Vehicle Safety Act (side guards)”.

No. 24

June 9, 2011 — Mr. Comartin (Windsor—Tecumseh) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (sports betting)”.

No. 25

June 9, 2011 — Mr. Julian (Burnaby—New Westminster) — Bill
entitled “An Act to amend the Holidays Act (Flag Day)”.

No. 26

June 9, 2011 — Mr. Thibeault (Sudbury) — Bill entitled “An Act
to amend the Employment Insurance Act (no interest on
repayments)”.

No 17

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur la
protection de l'environnement (1999) (nanotechnologie) ».

No 18

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la sécurité de la
vieillesse (demande de supplément, rétroactivité de versements
et autres modifications) ».

No 19

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi interdisant les marchandises produites dans
les ateliers clandestins ».

No 20

8 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi instituant la Journée Leif Erikson ».

No 21

8 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la citoyenneté (personnes
nées à l'étranger) ».

No 22

8 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi visant à modifier le Règlement sur l'immigration
et la protection des réfugiés (refus des demandes de visa de
résident temporaire) ».

No 23

9 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur la sécurité automobile
(protections latérales) ».

No 24

9 juin 2011—M. Comartin (Windsor—Tecumseh)— Projet de loi
intitulé « Loi modifiant le Code criminel (paris sportifs) ».

No 25

9 juin 2011 — M. Julian (Burnaby—New Westminster) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi instituant des jours de fête
légale (Jour du drapeau) ».

No 26

9 juin 2011 — M. Thibeault (Sudbury) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi sur l'assurance-emploi (aucun intérêt sur
les remboursements) ».
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No. 27

June 14, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act to amend the Canada
Labour Code (occupational disease registry)”.

No. 28

June 14, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act respecting the
development and implementation of a First Nations education
funding plan”.

No. 29

June 14, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act regarding free public
transit for seniors”.

No. 30

June 15, 2011 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — Bill
entitled “An Act to amend the Criminal Code (firefighters)”.

No. 31

June 16, 2011 — Mr. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Bill
entitled “An Act to amend the Canadian Environmental
Protection Act, 1999 (asbestos)”.

No. 32

June 16, 2011 — Mr. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Bill
entitled “An Act to amend the Royal Canadian Mounted Police
Act (Civilian Investigation Service)”.

No. 33

June 21, 2011—Mrs. Mourani (Ahuntsic)— Bill entitled “An Act
to amend the Official Languages Act (Charter of the French
Language) and to make consequential amendments to other
Acts”.

No. 34

June 21, 2011—Mr. Easter (Malpeque)— Bill entitled “An Act to
amend the Income Tax Act (deduction for volunteer emergency
service)”.

No. 35

June 21, 2011 — Mr. Atamanenko (British Columbia Southern
Interior) — Bill entitled “An Act to amend the Food and Drugs
Act (mandatory labelling for genetically modified foods)”.

No 27

14 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi modifiant le
Code canadien du travail (registre des maladies
professionnelles) ».

No 28

14 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi concernant
l’élaboration et la mise en oeuvre d’un plan de financement
de l’enseignement chez les Premières Nations ».

No 29

14 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi concernant la
gratuité des transports en commun pour les aînés ».

No 30

15 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant le Code criminel (pompiers) ».

No 31

16 juin 2011 — M. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur la protection
de l’environnement (1999) (amiante) ».

No 32

16 juin 2011 — M. Cullen (Skeena—Bulkley Valley) — Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la Gendarmerie royale du
Canada (Bureau d’enquête civil) ».

No 33

21 juin 2011 — Mme Mourani (Ahuntsic) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi sur les langues officielles (Charte de la
langue française) et d’autres lois en conséquence ».

No 34

21 juin 2011 — M. Easter (Malpeque) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu (déduction pour
volontaires des services d’urgence) ».

No 35

21 juin 2011 — M. Atamanenko (British-Columbia-Southern
Interior) — Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur les
aliments et drogues (étiquetage obligatoire des aliments
modifiés génétiquement) ».
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No. 36

June 21, 2011 — Mr. Atamanenko (British Columbia Southern
Interior) — Bill entitled “An Act to amend the Parliament of
Canada Act and the Canada Post Corporation Act (use of
resources by members)”.

No. 37

June 21, 2011 — Mr. Atamanenko (British Columbia Southern
Interior) — Bill entitled “An Act to amend the Excise Tax Act
(goods and services tax on school authorities)”.

No. 38

June 21, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to amend the Excise Tax Act (no GST on
funeral arrangements)”.

No. 39

June 21, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to amend the Income Tax Act (community
service group membership dues)”.

No. 40

June 21, 2011 — Mrs. Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Bill entitled “An Act respecting the
establishment and award of a Defence of Canada Medal
(1946-1989)”.

No. 41

June 21, 2011—Ms. Davies (Vancouver East)— Bill entitled “An
Act to amend the Canada Pension Plan (designation of
survivor)”.

No. 42

June 21, 2011—Ms. Davies (Vancouver East)— Bill entitled “An
Act to amend the Criminal Code (social condition)”.

No. 43

June 21, 2011—Ms. Davies (Vancouver East)— Bill entitled “An
Act to amend the Canadian Human Rights Act (social
condition)”.

No. 44

June 21, 2011—Ms. Davies (Vancouver East)— Bill entitled “An
Act to amend the Canada Consumer Product Safety Act and the
Textile Labelling Act (animal fur or skin)”.

No 36

21 juin 2011 — M. Atamanenko (British-Columbia-Southern
Interior) — Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur le
Parlement du Canada et la Loi sur la Société canadienne des
postes (utilisation des ressources par les députés) ».

No 37

21 juin 2011 — M. Atamanenko (British-Columbia-Southern
Interior) — Projet de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la
taxe d’accise (taxe sur les produits et services pour les
administrations scolaires) ».

No 38

21 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la taxe d’accise (aucune
TPS sur les arrangements de services funéraires) ».

No 39

21 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi de l’impôt sur le revenu
(cotisations de membre d'un groupe de services
communautaires) ».

No 40

21 juin 2011 — Mme Hughes (Algoma—Manitoulin—
Kapuskasing) — Projet de loi intitulé « Loi prévoyant la
création et l’attribution de la médaille de la défense du Canada
(1946-1989) ».

No 41

21 juin 2011 — Mme Davies (Vancouver-Est) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant le Régime de pensions du Canada
(désignation du survivant) ».

No 42

21 juin 2011 — Mme Davies (Vancouver-Est) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant le Code criminel (condition sociale) ».

No 43

21 juin 2011 — Mme Davies (Vancouver-Est) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur les droits de la
personne (condition sociale) ».

No 44

21 juin 2011 — Mme Davies (Vancouver-Est) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi canadienne sur la sécurité des
produits de consommation et la Loi sur l'étiquetage des textiles
(peau et fourrure d'animaux) ».
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No. 45

June 21, 2011 — Mr. Gravelle (Nickel Belt) — Bill entitled “An
Act to amend the Holidays Act and to make consequential
amendments to other Acts (St. John the Baptist Day)”.

No. 46

June 21, 2011 — Ms. Sitsabaiesan (Scarborough—Rouge River)
— Bill entitled “An Act to establish criteria and conditions in
respect of funding for post-secondary education programs in
order to ensure the quality, accessibility, public administration
and accountability of those programs”.

No. 47

June 21, 2011 — Ms. Bennett (St. Paul's) — Bill entitled “An Act
to amend the Statistics Act (mandatory long-form census
questionnaire)”.

No. 48

June 21, 2011 — Mr. Norlock (Northumberland—Quinte West) —
Bill entitled “An Act respecting a National Hunting, Trapping
and Fishing Heritage Day”.

First Reading of Senate Public Bills

Motions

Presenting Petitions

Questions on the Order Paper

The complete list of questions on the Order Paper is available for
consultation at the Table in the Chamber and on the Internet.
Those questions not appearing in the list have been answered,
withdrawn or made into orders for return.

GOVERNMENT ORDERS

STATEMENTS BY MEMBERS — at 2:00 p.m.

ORAL QUESTIONS — not later than 2:15 p.m. until
3:00 p.m.

GOVERNMENT ORDERS

No 45

21 juin 2011 — M. Gravelle (Nickel Belt) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi instituant des jours de fête légale et
d'autres lois en conséquence (fête de la Saint-Jean-Baptiste) ».

No 46

21 juin 2011—Mme Sitsabaiesan (Scarborough—Rouge River)—
Projet de loi intitulé « Loi prévoyant les critères et les
conditions de l'octroi de fonds pour les programmes
d'enseignement postsecondaire afin d'assurer la qualité et
l'accessibilité de ces programmes, la responsabilisation à leur
égard ainsi que leur gestion par une administration publique ».

No 47

21 juin 2011 — Mme Bennett (St. Paul's) — Projet de loi intitulé
« Loi modifiant la Loi sur la statistique (questionnaire complet
de recensement obligatoire) ».

No 48

21 juin 2011 — M. Norlock (Northumberland—Quinte West) —
Projet de loi intitulé « Loi instituant la Journée du patrimoine
national en matière de chasse, de piégeage et de pêche ».

Première lecture des projets de loi d'intérêt public
émanant du Sénat

Motions

Présentation de pétitions

Questions inscrites au Feuilleton

La liste complète des questions inscrites au Feuilleton est
disponible pour consultation au Bureau de la Chambre et sur
Internet. Les questions auxquelles on a répondu ainsi que celles
qui ont été retirées ou transformées en ordres de dépôt sont retirées
de la liste.

ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

DÉCLARATIONS DE DÉPUTÉS — à 14 heures

QUESTIONS ORALES — au plus tard à 14 h 15
jusqu'à 15 heures

ORDRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT
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Orders of the Day

ADDRESS IN REPLY TO THE SPEECH
FROM THE THRONE

Address Debate — maximum of 6 appointed days, pursuant to
Standing Order 50(1).

Days to be appointed — 6 days.

June 3, 2011 — Resuming the adjourned debate on the motion of
Mrs. Ambler (Mississauga South), seconded by Mr. Gourde
(Parliamentary Secretary to the Minister of Public Works and
Government Services, for Official Languages and for the
Economic Development Agency for the Regions of Quebec),
— That the following Address be presented to His Excellency
the Governor General:

To His Excellency the Right Honourable David
Johnston, Chancellor and Principal Companion of the
Order of Canada, Chancellor and Commander of the
Order of Military Merit, Governor General and
Commander-in-Chief of Canada.
MAY IT PLEASE YOUR EXCELLENCY:

We, Her Majesty's most loyal and dutiful subjects, the
House of Commons of Canada, in Parliament assembled,
beg leave to offer our humble thanks to Your Excellency for
the gracious Speech which Your Excellency has addressed
to both Houses of Parliament.

GOVERNMENT ORDERS

BUSINESS OF SUPPLY

June 3, 2011 — The President of the Treasury Board —
Consideration of the Business of Supply.

Supply period ending December 10, 2011 — maximum of 7
allotted days, pursuant to Standing Order 81(10)(a).

Days to be allotted — 7 days in current period.

WAYS AND MEANS

No. 2 — June 6, 2011 — The Minister of Finance —
Consideration of a Ways and Means motion to amend the
Income Tax Act and the Income Tax Regulations. — Sessional
Paper No. 8570-411-2, tabled on Monday, June 6, 2011.

No. 3 — June 6, 2011 — The Minister of Finance —
Consideration of a Ways and Means motion to amend the
Excise Act, 2001 and the Excise Tax Act. — Sessional Paper
No. 8570-411-3, tabled on Monday, June 6, 2011.

Ordre du jour

ADRESSE EN RÉPONSE AU DISCOURS DU
TRÔNE

Débat sur l'Adresse — maximum de 6 jours désignés,
conformément à l’article 50(1) du Règlement.

Jours à désigner — 6 jours.

3 juin 2011 — Reprise du débat ajourné sur la motion de Mme

Ambler (Mississauga-Sud), appuyée par M. Gourde (secrétaire
parlementaire de la ministre des Travaux publics et des Services
gouvernementaux, pour les Langues officielles et pour l'Agence
de développement économique pour les régions du Québec), —
Que l'Adresse, dont le texte suit, soit présentée à Son
Excellence le Gouverneur général :

À Son Excellence le très honorable David Johnston,
Chancelier et Compagnon principal de l'Ordre du Canada,
Chancelier et Commandeur de l'Ordre du Mérite militaire,
Gouverneur général et Commandant en chef du Canada.

QU'IL PLAISE À VOTRE EXCELLENCE :
Nous, sujets très dévoués et fidèles de Sa Majesté, la

Chambre des communes du Canada, assemblée en
Parlement, prions respectueusement Votre Excellence
d'agréer nos humbles remerciements pour le gracieux
discours qu'Elle a adressé aux deux Chambres du Parlement.

ORDRES ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

TRAVAUX DES SUBSIDES

3 juin 2011 — Le président du Conseil du Trésor — Prise en
considération des travaux des subsides.

Période des subsides se terminant le 10 décembre 2011 —
maximum de 7 jours désignés, conformément à l’article 81
(10)a) du Règlement.

Jours à désigner — 7 jours dans la période courante.

VOIES ET MOYENS

No 2 — 6 juin 2011 — Le ministre des Finances — Prise en
considération d'une motion des voies et moyens visant à
modifier la Loi de l'impôt sur le revenu et le Règlement de
l'impôt sur le revenu. — Document parlementaire no 8570-411-
2, déposé le lundi 6 juin 2011.

No 3 — 6 juin 2011 — Le ministre des Finances — Prise en
considération d'une motion des voies et moyens visant à
modifier la Loi de 2001 sur l’accise et la Loi sur la taxe
d’accise. — Document parlementaire no 8570-411-3, déposé le
lundi 6 juin 2011.
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GOVERNMENT BILLS (COMMONS)

C-4 — June 21, 2011 — Resuming consideration of the motion of
Mr. Toews (Minister of Public Safety), seconded by Mr.
O'Connor (Minister of State), — That Bill C-4, An Act to
amend the Immigration and Refugee Protection Act, the
Balanced Refugee Reform Act and the Marine Transportation
Security Act, be now read a second time and referred to the
Standing Committee on Public Safety and National Security.

C-5R — June 16, 2011 — The Minister of Labour — Second
reading and reference to the Standing Committee on Transport,
Infrastructure and Communities of Bill C-5, An Act to provide
for the resumption and continuation of air service operations.

C-6R — June 20, 2011 — The Minister of Labour — Second
reading and reference to the Standing Committee on Transport,
Infrastructure and Communities of Bill C-6, An Act to provide
for the resumption and continuation of postal services.

C-7 — June 21, 2011 — The Minister of State (Democratic
Reform) — Second reading and reference to the Standing
Committee on Procedure and House Affairs of Bill C-7, An Act
respecting the selection of senators and amending the
Constitution Act, 1867 in respect of Senate term limits.

GOVERNMENT BILLS (SENATE)

GOVERNMENT BUSINESS

No. 2 — June 16, 2011 — Resuming consideration of the motion
of Mr. Van Loan (Leader of the Government in the House of
Commons), seconded by Mr. Ashfield (Minister of Fisheries
and Oceans and Minister for the Atlantic Gateway), — That,
notwithstanding any Standing Order or usual practice of the
House, a bill in the name of the Minister of Labour, entitled An
Act to provide for the resumption and continuation of air
service operations, shall be disposed of as follows: (a)
commencing when the said bill is read a first time and
concluding when the said bill is read a third time, the House
shall not adjourn except pursuant to a motion proposed by a
Minister of the Crown; (b) the said bill may be read twice or
thrice in one sitting; (c) after being read a second time, the said
bill shall be referred to a Committee of the Whole; and (d)
during consideration of the said bill, no division shall be
deferred.

Closure — notice given Thursday, June 16, 2011, pursuant to
Standing Order 57.

No. 3 — June 21, 2011 — Resuming consideration of the motion
of Mr. Van Loan (Leader of the Government in the House of
Commons), seconded by Mr. Nicholson (Minister of Justice and
Attorney General of Canada), — That, notwithstanding any
Standing Order or usual practice of the House, a bill in the
name of the Minister of Labour, entitled An Act to provide for
the resumption and continuation of postal services, shall be

PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT (COMMUNES)

C-4 — 21 juin 2011 — Reprise de l'étude de la motion de M.
Toews (ministre de la Sécurité publique), appuyé par M.
O'Connor (ministre d’État), — Que le projet de loi C-4, Loi
modifiant la Loi sur l'immigration et la protection des réfugiés,
la Loi sur des mesures de réforme équitables concernant les
réfugiés et la Loi sur la sûreté du transport maritime, soit
maintenant lu une deuxième fois et renvoyé au Comité
permanent de la sécurité publique et nationale.

C-5R — 16 juin 2011 — Le ministre du Travail — Deuxième
lecture et renvoi au Comité permanent des transports, de
l'infrastructure et des collectivités du projet de loi C-5, Loi
prévoyant la reprise et le maintien des services aériens.

C-6R — 20 juin 2011 — Le ministre du Travail — Deuxième
lecture et renvoi au Comité permanent des transports, de
l'infrastructure et des collectivités du projet de loi C-6, Loi
prévoyant la reprise et le maintien des services postaux.

C-7— 21 juin 2011— Le ministre d'État (Réforme démocratique)
— Deuxième lecture et renvoi au Comité permanent de la
procédure et des affaires de la Chambre du projet de loi C-7,
Loi concernant la sélection des sénateurs et modifiant la Loi
constitutionnelle de 1867 relativement à la limitation de la
durée du mandat des sénateurs.

PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT (SÉNAT)

AFFAIRES ÉMANANT DU GOUVERNEMENT

No 2— 16 juin 2011 — Reprise de l'étude de la motion de M. Van
Loan (leader du gouvernement à la Chambre des communes),
appuyé par M. Ashfield (ministre des Pêches et des Océans et
ministre de la porte d'entrée de l'Atlantique), — Que,
nonobstant tout article du Règlement ou usage habituel de la
Chambre, il soit disposé de la manière suivante d'un projet de
loi inscrit au nom du ministre du Travail et intitulé Loi
prévoyant la reprise et le maintien des services aériens : a) dès
la première lecture du projet de loi et ce jusqu'à ce que le projet
de loi soit lu une troisième fois, la Chambre ne s'ajournera pas,
sauf en conformité d'une motion présentée par un ministre de la
Couronne; b) le projet de loi pourra être lu deux fois ou trois
fois à la même séance; c) après la deuxième lecture, le projet de
loi sera renvoyé à un comité plénier; d) durant l'étude du projet
de loi, il ne pourra y avoir de vote différé.

Clôture — avis donné le jeudi 16 juin 2011, conformément à
l'article 57 du Règlement.

No 3— 21 juin 2011— Reprise de l’étude de la motion de M. Van
Loan (leader du gouvernement à la Chambre des communes),
appuyé par M. Nicholson (ministre de la Justice et procureur
général du Canada), — Que, nonobstant tout article du
Règlement ou usage habituel de la Chambre, il soit disposé
de la manière suivante d'un projet de loi inscrit au nom du
ministre du Travail et intitulé Loi prévoyant la reprise et le
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disposed of as follows: (a) commencing when the said bill is
read a first time and concluding when the said bill is read a third
time, the House shall not adjourn except pursuant to a motion
proposed by a Minister of the Crown; (b) the said bill may be
read twice or thrice in one sitting; (c) after being read a second
time, the said bill shall be referred to a Committee of the
Whole; and (d) during consideration of the said bill, no division
shall be deferred;
And of the motion of Ms. Charlton (Hamilton Mountain),
seconded by Mr. Godin (Acadie—Bathurst), — That this
question be now put.

Closure — notice given Tuesday, June 21, 2011, pursuant to
Standing Order 57.

maintien des services postaux : a) dès la première lecture du
projet de loi et ce jusqu'à ce que le projet de loi soit lu une
troisième fois, la Chambre ne s'ajournera pas, sauf en
conformité d'une motion présentée par un ministre de la
Couronne; b) le projet de loi pourra être lu deux fois ou trois
fois à la même séance; c) après la deuxième lecture, le projet de
loi sera renvoyé à un comité plénier; d) durant l'étude du projet
de loi, il ne pourra y avoir de vote différé;
Et de la motion de Mme Charlton (Hamilton Mountain),
appuyée par M. Godin (Acadie—Bathurst), — Que cette
question soit maintenant mise aux voix.

Clôture — avis donné le mardi 21 juin 2011, conformément à
l'article 57 du Règlement.
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Private Members'
Business
ITEMS IN THE ORDER OF PRECEDENCE
Pursuant to Standing Order 87, the order of precedence for the

items in this section will be determined on the twentieth sitting
day after the draw to establish the List for the Consideration of
Private Members’ Business. As this draw was held on June 8,
2011, the order of precedence should be determined on October
3, 2011.

ITEMS OUTSIDE THE ORDER OF
PRECEDENCE

The complete list of items of Private Members' Business outside the
order of precedence is available for consultation at the Table in the
Chamber, at the Private Members' Business Office (613-992-9511)
and on the Internet.

LIST FOR THE CONSIDERATION OF
PRIVATE MEMBERS' BUSINESS

The List for the Consideration of Private Members' Business is
also available for consultation at the Table in the Chamber, at the
Private Members' Business Office (613-992-9511) and on the
Internet.

Affaires émanant des
députés
AFFAIRES DANS L'ORDRE DE PRIORITÉ
Conformément à l'article 87 du Règlement, l'ordre de priorité sera

déterminé le vingtième jour de séance suivant le tirage qui
établira la Liste portant examen des affaires émanant des
députés. Comme ce tirage a eu lieu le 8 juin 2011, l’ordre de
priorité devrait être déterminé le 3 octobre 2011.

AFFAIRES QUI NE FONT PAS PARTIE DE
L'ORDRE DE PRIORITÉ

La liste complète des affaires émanant des députés qui ne font pas
partie de l'ordre de priorité est disponible pour consultation au
Bureau de la Chambre, au Bureau des affaires émanant des
députés (613-992-9511) et sur Internet.

LISTE PORTANT EXAMEN DES AFFAIRES
ÉMANANT DES DÉPUTÉS

La Liste portant examen des affaires émanant des députés est aussi
disponible pour consultation au Bureau de la Chambre, au Bureau
des affaires émanant des députés (613-992-9511) et sur Internet.
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Notice Paper Feuilleton des avis





INTRODUCTION OF GOVERNMENT BILLS

INTRODUCTION OF PRIVATE MEMBERS' BILLS

June 22, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to amend the Financial Administration Act and
the Passport Services Fees Regulations (passports for veterans,
members of the Royal Canadian Mounted Police and their
spouses or common-law partners, and seniors)”.

June 22, 2011 — Mr. Stoffer (Sackville—Eastern Shore) — Bill
entitled “An Act to prevent the use of the Internet to distribute
pornographic material involving children”.

June 22, 2011 — Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled
“An Act to amend the Immigration and Refugee Protection Act
(sponsorship of relative)”.

June 22, 2011 — Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled
“An Act respecting Grandparents Day”.

June 22, 2011 — Ms. Chow (Trinity—Spadina) — Bill entitled
“An Act to amend the Immigration and Refugee Protection Act
(war resisters)”.

June 22, 2011 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — Bill
entitled “An Act to amend the Excise Tax Act (feminine
hygiene products)”.

June 22, 2011 — Ms. Mathyssen (London—Fanshawe) — Bill
entitled “An Act to establish the office of the Veterans’
Ombudsman”.

NOTICES OF MOTIONS (ROUTINE
PROCEEDINGS)

QUESTIONS

Q-112— June 22, 2011 —Ms. Chow (Trinity—Spadina)—With
regard to Canadian bridges, since 2005: (a) how many incidents
have there been of concrete, or other large debris, breaking and
falling from bridges (i) nationally, (ii) broken down by
municipality; (b) what are the details of each incident of
concrete, or other large debris, breaking and falling from
Canadian bridges, including (i) the size of the debris, (ii) the
damages reported as a result of the falling debris, (iii) the
injuries or fatalities reported, (iv) the date and location of the
incident, (v) the economic impact caused by the resulting road
closure; and (c) what plans does the government have to
prevent future incidents of concrete falling from Canadian
bridges?

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DU
GOUVERNEMENT

DÉPÔT DE PROJETS DE LOI ÉMANANT DES
DÉPUTÉS

22 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la gestion des finances
publiques et le Règlement sur les droits des services de
passeports (passeports pour les anciens combattants, les
membres de la Gendarmerie royale du Canada et leur époux
ou conjoint de fait ainsi que pour les personnes âgées) ».

22 juin 2011—M. Stoffer (Sackville—Eastern Shore)— Projet de
loi intitulé « Loi visant à interdire l’utilisation d’Internet pour la
diffusion de documents pornographiques impliquant des
enfants ».

22 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immigration et la protection
des réfugiés (parrainage d’un parent) ».

22 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi instituant la Journée des grands-parents ».

22 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — Projet de loi
intitulé « Loi modifiant la Loi sur l’immigration et la protection
des réfugiés (opposants à la guerre) ».

22 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Projet
de loi intitulé « Loi modifiant la Loi sur la taxe d’accise
(produits d’hygiène féminine) ».

22 juin 2011 — Mme Mathyssen (London—Fanshawe) — Projet
de loi intitulé « Loi constituant le poste d’ombudsman des
anciens combattants ».

AVIS DE MOTIONS (AFFAIRES COURANTES
ORDINAIRES)

QUESTIONS

Q-112— 22 juin 2011 — Mme Chow (Trinity—Spadina) — En ce
qui concerne les ponts au Canada, depuis 2005 : a) combien y
a-t-il eu d’incidents mettant en cause des débris de béton ou
d’autres débris lourds s’étant détachés d’un pont (i) au pays, (ii)
dans chaque municipalité; b) quels sont les détails de chaque
incident mettant en cause des débris de béton ou d’autres débris
lourds s’étant détachés d’un pont au Canada, en précisant (i) la
taille des débris, (ii) les dommages causés par les débris s’étant
détachés du pont, (iii) les blessures ou les décès causés, (iv) la
date et le lieu de l’incident, (v) les répercussions économiques
entraînées par la fermeture subséquente de rues; c) quels sont
les plans du gouvernement pour éviter que de telles situations se
reproduisent?
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Q-1132 — June 22, 2011 — Ms. Boivin (Gatineau) — With
regard to Health Canada’s wait times strategy: (a) what are the
most recent wait times as reported by each province in each of
the five key areas of the government’s wait times strategy
(cancer, heart, diagnostic imaging, joint replacement and sight
restoration); and (b) what was the amount of money earmarked
for wait time reduction disbursed by the government to each
province in each year of the government’s wait times strategy?

Q-1142 — June 22, 2011 — Ms. Boivin (Gatineau) — With
regard to grants and contributions under $25,000 granted by
Status of Women Canada since January 1, 2008, what are: (a)
the names of the recipients; (b) the amounts of the grant or
contribution; (c) the dates of the grant or contribution; (d) the
dates of length of funding; and (e) the descriptions of the
purpose?

Q-1152 — June 22, 2011 — Ms. Boivin (Gatineau) — With
regard to the government's support of social partnerships, as
outlined on page 122 of Budget 2011: (a) what actions will the
government take to support social partnerships in Canada and to
address local issues; (b) what federal departments and
stakeholders will be engaged as part of the government’s
development of plans to support social partnerships; (c) what
private sector stakeholders will be consulted as part of the
process; and (d) how much money has been allocated for the
work of the Task Force on Social Finance from April 1, 2011
through April 1, 2014?

Q-1162 — June 22, 2011 — Ms. Boivin (Gatineau) — With
regard to Status of Women Canada: (a) what have been the
departmental budgets annually for the fiscal years 2004 to 2011,
separated by program and full-time equivalents; (b) what is the
planned spending for the current fiscal year through 2015-2016;
(c) how many full-time and part-time employees were lost to
attrition from 2004 to 2011; (d) how many full-time or part-time
employees were laid-off from 2004 to 2011; (e) how many full-
time or part-time employees have been transferred from the
organisation from 2004 to 2011; (f) how many full-time and
part-time employees were hired from 2004 to 2011; and (g)
what is the department’s projected attrition rate over the next
five years?

Q-1172 — June 22, 2011 — Mr. Chisholm (Dartmouth—Cole
Harbour) — With regard to the implementation of the
Community Development program at the Atlantic Canada
Opportunities Agency: (a) when does the agency plan to
introduce the performance-based funding model to support
Regional Economic Development Organizations (REDOs); (b)
what consultations have already taken place concerning the
launch of the performance-based funding model and how much
money will be allocated to launch the performance-based
funding model to support REDOs; (c) how much money has

Q-1132 — 22 juin 2011 — Mme Boivin (Gatineau) — En ce qui
concerne la stratégie de Santé Canada sur les temps d’attente :
a) quels sont les plus récents temps d’attente signalés par
chaque province pour chacun des cinq principaux types
d’intervention prévus dans la stratégie du gouvernement sur
les temps d’attente (cancer, maladies cardiaques, imagerie
diagnostique, remplacements d’articulations et restauration de
la vue); b) quel était le montant d’argent réservé pour la
réduction des temps d’attente que le gouvernement a versé à
chaque province chaque année de la stratégie du gouvernement
sur les temps d’attente?

Q-1142 — 22 juin 2011 — Mme Boivin (Gatineau) — En ce qui
concerne les subventions et contributions de moins de 25 000 $
accordées par Condition féminine Canada depuis le 1er janvier
2008 : a) qui en ont été les bénéficiaires; b) quels en sont les
montants; c) quand ont-elles été accordées; d) pour quelles
périodes ont-elles été accordées; e) comment en a-t-on décrit les
objectifs?

Q-1152 — 22 juin 2011 — Mme Boivin (Gatineau) — En ce qui
concerne l’aide du gouvernement aux partenariats pour le
développement social, comme le décrit le budget de 2011 en
page 136 : a) quelles mesures prendra le gouvernement afin
d’appuyer les partenariats pour le développement social au
Canada et de s’occuper des questions locales; b) quels
ministères et intervenants fédéraux participeront à
l’élaboration des plans du gouvernement pour le soutien des
partenariats pour le développement social; c) quels intervenants
du secteur privé seront consultés aux fins du processus; d)
combien d’argent a été affecté au travail du Task Force on
Social Finance, entre le 1er avril 2011 et le 1er avril 2014?

Q-1162 — 22 juin 2011 — Mme Boivin (Gatineau) — En ce qui
concerne Condition féminine Canada : a) quels ont été les
budgets ministériels pour chacun des exercices de 2004 à 2011,
par programme et par équivalent temps plein; b) quelles sont les
dépenses planifiées pour la période de l’exercice en cours
jusqu’en 2015-2016; c) combien d’employés à temps plein et à
temps partiel les effectifs ont-ils perdu par attrition, de 2004 à
2011; d) combien d’employés à temps plein et à temps partiel
ont été mis à pied de 2004 à 2011; e) combien d’employés à
temps plein et à temps partiel ont quitté le ministère pour cause
de mutation de 2004 à 2011; f) combien d’employés à temps
plein et à temps partiel ont été engagés de 2004 à 2011; g) quel
taux d’attrition prévoit le ministère pour les cinq prochaines
années?

Q-1172 — 22 juin 2011 — M. Chisholm (Dartmouth—Cole
Harbour) — En ce qui concerne la mise en œuvre du
programme Développement des collectivités de l’Agence de
promotion économique du Canada atlantique : a) quand
l’agence prévoit-elle adopter le modèle de financement axé
sur le rendement afin d’aider les organismes de développement
économique régional (ODER); b) quelles consultations ont déjà
été tenues au sujet du lancement du modèle de financement axé
sur le rendement et combien d’argent sera affecté au lancement
du modèle de financement axé sur le rendement afin d’aider les
ODER; c) combien d’argent a été affecté au financement de
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been allocated to provide core funding for REDOs since 2006
to date, (i) by province, (ii) by county; and (d) how much
money has been allocated to provide project funding for each
REDO in Atlantic Canada since 2006 to date?

Q-1182 — June 22, 2011 — Mr. Chisholm (Dartmouth—Cole
Harbour) — With regard to the implementation of the
Community Development program at the Atlantic Canada
Opportunities Agency: (a) how much funding was allocated to
support 41 Community Business Development Corporations
(CBDCs), from 2006 to date; (b) what changes will take place
in the funding of CBDCs, effective April 1, 2011; and (c) how
many projects were supported by each of 41 CBDCs, from
2006 to date?

Q-1192 — June 22, 2011 — Mr. Chisholm (Dartmouth—Cole
Harbour) — With regard to the Department of Foreign Affairs
and International Trade and Canada's Global Commerce
Strategy: (a) what programs will be introduced by the
department in 2011-2012 to support the implementation of
the strategy; (b) how much money will be allocated to support
the implementation of the strategy; (c) what role will be played
by regional economic development agencies to support the
implementation of the strategy; and (d) what are the details of
any analysis conducted for the government concerning key
challenges and potential risks that may impact successful
implementation of the strategy?

Q-1202 — June 22, 2011 — Mr. Simms (Bonavista—Gander—
Grand Falls—Windsor)—With regard to the planned reduction
in human resources for Canadian Heritage listed in the 2011-
2012 Report on Plans and Priorities, which positions are being
eliminated by the department as a part of this reduction, broken
down by employee status, by title, and by program activity?

Q-1212— June 22, 2011 —Mr. Davies (Vancouver Kingsway)—
With respect to corporate tax revenue: (a) for each fiscal year
from 1990-1991 to 2010-2011, what were the annual corporate
tax revenues projected to be collected by the federal
government in budgetary forecasting for one, two and three
years in advance, broken down by year; (b) for each fiscal year
from 1990-1991 to 2010-2011, what were the annual corporate
tax revenues projected to be collected by each provincial and
territorial government in budgetary forecasting for one, two and
three years in advance, broken down by year and by province
and territory; (c) for each fiscal year from 1990-1991 to 2010-
2011, what were the annual corporate tax revenues actually
collected by the federal government, broken down by year; (d)
for each fiscal year from 1990-1991 to 2010-2011, what were
the annual corporate tax revenues actually collected by each
provincial and territorial government, broken down by year; (e)
for each fiscal year from 1990-1991 to 2010-2011, what was
the difference between projected and collected corporate tax
revenues for the federal government and for each province and
territory, broken down by year, and expressed as both a dollar
figure and a percentage of projected revenue; (f) for the
corporate tax revenue projections for the province of British
Columbia for fiscal years 2011-2012, 2012-2013, and 2013-
2014, what adjustments were made to those projections
between August 2010 and October 2010; and (g) what new
information, new data, or new modeling was received or used

base des ODER de 2006 à aujourd’hui, (i) par province, (ii) par
circonscription; d) combien d’argent a été affecté au
financement de projet de chaque ODER au Canada atlantique
de 2006 à aujourd’hui?

Q-1182 — 22 juin 2011 — M. Chisholm (Dartmouth—Cole
Harbour) — En ce qui concerne la mise en œuvre du
programme Développement des collectivités de l’Agence de
promotion économique du Canada atlantique : a) quel montant
de financement a été affecté au soutien de 41 Corporations au
bénéfice du développement communautaire (CBDC), de 2006 à
aujourd’hui; b) quels changements seront apportés au
financement des CBDC, à compter du 1er avril 2011; c)
combien de projets ont reçu le soutien de chacune des 41
CBDC, de 2006 à aujourd’hui?

Q-1192 — 22 juin 2011 — M. Chisholm (Dartmouth—Cole
Harbour) — En ce qui concerne le ministère des Affaires
étrangères et du Commerce international et la stratégie
commerciale mondiale du Canada : a) quels programmes le
ministère présentera-t-il en 2011-2012 pour soutenir la mise en
œuvre de la stratégie; b) combien d’argent sera alloué au
soutien de la mise en œuvre de la stratégie; c) quel rôle joueront
les agences régionales de développement économique dans le
soutien de la mise en œuvre de la stratégie; d) quels sont les
résultats des analyses effectuées par le gouvernement sur les
principaux enjeux et les risques potentiels qui pourraient nuire
au succès de la mise en œuvre de la stratégie?

Q-1202 — 22 juin 2011 — M. Simms (Bonavista—Gander—
Grand Falls—Windsor) — En ce qui concerne la réduction des
ressources humaines de Patrimoine canadien prévue dans le
Rapport sur les plans et les priorités 2011-2012, quels postes,
ventilés suivant le statut d’employé, le titre et l’activité de
programme, sont éliminés?

Q-1212 — 22 juin 2011 — M. Davies (Vancouver Kingsway) —
En ce qui concerne les recettes de l’impôt des sociétés : a) pour
chaque exercice, de 1990-1991 à 2010-2011, quelles recettes
prévoyait-on percevoir annuellement de l’impôt des sociétés
dans les prévisions budgétaires du gouvernement fédéral, une,
deux et trois années à l’avance, par année; b) pour chaque
exercice de 1990-1991 à 2010-2011, quelles recettes prévoyait-
on percevoir annuellement de l’impôt des sociétés dans les
prévisions budgétaires de chaque gouvernement provincial et
territorial une, deux et trois années à l’avance, par année et par
province et territoire; c) pour chaque exercice de 1990-1991 à
2010-2011, quelles recettes de l’impôt des sociétés ont été
effectivement perçues par le gouvernement fédéral, par année;
d) pour chaque exercice de 1990-1991 à 2010-2011, quelles
recettes de l’impôt des sociétés ont été effectivement perçues
par chaque gouvernement provincial et territorial, par année; e)
pour chaque exercice de 1990-1991 à 2010-2011, quelle a été la
différence entre les recettes de l’impôt des sociétés prévues et
perçues pour le gouvernement fédéral et pour chaque province
et territoire, par année et exprimée en dollar et en pourcentage
des recettes prévues; f) pour les prévisions des recettes de
l’impôt des sociétés de la Colombie Britannique, pour les
exercices 2011-2012, 2012-2013 et 2013-2014, quelles
modifications ont été apportées à ces prévisions entre les
mois d’août et octobre 2010; g) quelles nouvelles information,
données ou modélisation reçues ou utilisées ont entraîné des
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that resulted in adjustments to the corporate tax revenue
projections for the province of British Columbia between
August 2010 and October 2010 for fiscal years 2011-2012,
2012-2013, and 2013-2014?

Q-1222— June 22, 2011 —Mr. Davies (Vancouver Kingsway)—
With respect to the federal funding for Child Advocacy Centres
announced in October 2010: (a) does the funding for this
initiative come from an existing fund or is it a new initiative
with new funding; (b) what are the criteria by which
applications to receive funding under this initiative will be
evaluated; (c) how many applications for funding under this
initiative have been received, broken down by month received,
location of project and name of applicant; (d) how many
applications for funding under this initiative have been
approved, broken down by date approved, location of project
and name of applicant; (e) how many applications for funding
under this initiative have been rejected, broken down by date
rejected, location of project and name of applicant; (f) is there a
prescribed limit to the amount of funds that can be disbursed
under this initiative within a single fiscal year; (g) is there a
prescribed limit to the amount of funds that can be disbursed to
a single applicant or project; (h) what happens to this initiative
once the $5.25 million has been fully assigned; (i) what will
happen to the funding once the five year commitment comes to
an end; (j) what factors or circumstances changed between the
time of the requests made by former Victims Ombudsman Steve
Sullivan to include funding for Child Advocacy Centres in
Budget 2009 and Budget 2010 and the time the government
announced funding in October 2010; (k) what existing
programs or initiatives may have their funding or potential
funding reduced or eliminated as a result of the announced
funding for Child Advocacy Centres; (l) what specific branch,
department or agency is responsible for administering the
funding for Child Advocacy Centres; and (m) what is the
legislative basis for this funding?

Q-1232— June 22, 2011 —Mr. Davies (Vancouver Kingsway)—
With respect to federal funding for agencies and organizations
providing immigrant settlement services: (a) for each of the
fiscal years from 2001-2002 to 2011-2012, what was the total
amount of federal funding allocated (i) across Canada as a
whole, (ii) by province and territory, (iii) by municipality, (iv)
by electoral district; (b) for each of the fiscal years from 2001-
2002 to 2011-2012, what is the total number of agencies and
organizations that applied for federal funding (i) across Canada
as a whole, (ii) broken down by province and territory, (iii)
broken down by municipality, (iv) broken down by electoral
district; (c) for each of the fiscal years from 2001-2002 to 2011-
2012, what was the total number of agencies and organizations
to which federal funding was allocated (i) across Canada as a
whole, (ii) broken down by province and territory, (iii) broken
down by municipality, (iv) broken down by electoral district;
(d) for each of the fiscal years from 2001-2002 to 2011-2012,
what was the total number of agencies and organizations whose
applications for federal funding were rejected, (i) across Canada
as a whole, (ii) broken down by province and territory, (iii)
broken down by municipality, (iv) broken down by electoral
district; (e) of those agencies receiving funding per the
parameters in (c), what are all agencies that received funding
in any fiscal year which was less than the total funding received
by that agency in the previous fiscal year, including, for each
such agency, (i) the name of the agency, (ii) the provincial,

modifications aux prévisions des recettes de l’impôt des
sociétés pour la province de la Colombie Britannique entre
les mois d’août et octobre 2010 au cours des exercices 2011-
2012, 2012-2013 et 2013-2014?

Q-1222 — 22 juin 2011 — M. Davies (Vancouver Kingsway) —
En ce qui concerne le financement fédéral des centres d’appui
aux enfants annoncé en octobre 2010 : a) l’argent provient-il
d’un fonds existant ou s’agit-il d’une nouvelle initiative dotée
d’argent neuf; b) quels sont les critères d’évaluation des
demandes de financement; c) combien de demandes de
financement a-t-on reçues, ventilées suivant le mois de
réception, l’endroit du projet et le nom du demandeur; d)
combien de demandes de financement a-t-on approuvées,
ventilées suivant le mois de réception, l’endroit du projet et le
nom du demandeur; e) combien de demandes de financement a-
t-on rejetées, ventilées suivant le mois de réception, l’endroit du
projet et le nom du demandeur; f) l’argent pouvant être versé
dans le cadre de cette initiative en une année financière est-il
plafonné; g) l’argent pouvant être versé à un seul demandeur ou
projet est-il plafonné; h) qu’adviendra-t-il de cette initiative une
fois épuisé le budget de 5,25 millions de dollars; i)
qu’adviendra-t-il du financement après l’expiration de
l’engagement de cinq ans; j) quels facteurs ou circonstances
ont changé entre le moment où l’ancien ombudsman des
victimes d’actes criminels, Steve Sullivan, a demandé que le
financement des centres d’appui aux enfants figure dans les
budgets de 2009 et de 2010 et le moment où le gouvernement a
annoncé le financement en octobre 2010; k) quels programmes
ou initiatives existants risquent de voir leur financement effectif
ou potentiel diminuer ou disparaître par suite du financement
annoncé des centres d’appui aux enfants; l) quel direction,
ministère ou organisme est chargé de gérer le financement des
centres d’appui aux enfants; m) quel est le fondement législatif
de ce financement?

Q-1232 — 22 juin 2011 — M. Davies (Vancouver Kingsway) —
En ce qui concerne le financement fédéral des organismes de
services d’établissement des immigrants : a) pour chaque
exercice de 2001-2002 à 2011-2012, combien totalise par
exercice le financement fédéral (i) à l’échelle nationale, (ii) par
province ou territoire, (iii) par municipalité, (iv) par
circonscription; b) pour chaque exercice de 2001-2002 à
2011-2012, combien d’organismes par exercice ont présenté
une demande de financement fédéral (i) à l’échelle nationale,
(ii) par province ou territoire, (iii) par municipalité, (iv) par
circonscription; c) pour chaque exercice de 2001-2002 à 2011-
2012, combien d’organismes par exercice ont reçu du
financement fédéral (i) à l’échelle nationale, (ii) par province
ou territoire, (iii) par municipalité, (iv) par circonscription; d)
pour chaque exercice de 2001-2002 à 2011-2012, combien
d’organismes par exercice se sont fait refuser du financement
fédéral (i) à l’échelle nationale, (ii) par province ou territoire,
(iii) par municipalité, (iv) par circonscription; e) parmi les
organismes qui ont reçu du financement suivant les paramètres
indiqués en c), quels sont ceux qui ont reçu dans un exercice
moins d’argent que dans le précédent en précisant (i) le nom de
l’organisme, (ii) la municipalité, la province et la
circonscription où il se trouve, (iii) le financement total qu’il
a reçu pour chaque exercice de 2001-2002 à 2011-2012; f)
parmi les organismes qui se sont fait refuser du financement
fédéral suivant les paramètres indiqués en d), quels sont ceux
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municipal and electoral disctrict location of the agency, (iii) the
total amount of funding allocated to the agency in each fiscal
year from 2001-2002 to 2011-2012; (f) of those agencies whose
applications for funding were rejected per the parameters in (d),
what are all agencies that had received funding in a previous
fiscal year, including, for each such agency, (i) the name of the
agency, (ii) the provincial, municipal and electoral disctrict
location of the agency, (iii) the total amount of funding
allocated to the agency in each fiscal year from 2001-2002 to
2011-2012; (g) what are the criteria used by the government to
evaluate applications for funding by agencies and organizations
providing immigrant settlement services; (h) how have the
criteria listed in response to (g) changed since 2006; (i) what is
the process by which applications for funding are evaluated;
and (j) how has the process listed in response to (i) changed
since 2006?

Q-1242 — June 22, 2011 — Ms. Sitsabaiesan (Scarborough—
Rouge River) — With regard to designating Rouge Park as an
urban national park: (a) what is a timeline of actions that will be
taken; (b) when is the deadline to designate Rouge Park as an
urban national park; (c) how much money will be spent on
designating Rouge Park as an urban national park; (d) how
much money will be allocated for maintenance and restoration
of the ecological integrity of the park; (e) who are the regional,
federal, municipal, Aboriginal and community stakeholders
involved; and (f) will designating Rouge Park an urban national
park create any new jobs and, if so, how many jobs will be
created?

Q-1252 — June 22, 2011 — Ms. Sitsabaiesan (Scarborough—
Rouge River) — With regard to Canada Student Loans and
Grants: (a) how many Grants for Students from Low Income
Families were awarded in each fiscal year, from 2006-2007 to
2010-2011; (b) how many Grants for Students from Middle
Income Families were awarded in each fiscal year, from 2006-
2007 to 2010-2011; (c) what measurement does HRSDC use to
determine low income threshold; (d) what measurement does
HRSDC use to determine middle income threshold; (e) what are
the ethnoracial demographics of recipients of Grants for
Students from Low Income Families; (f) what are the
ethnoracial demographics of recipients of Grants for Students
from Middle Income Families; (g) of the students who apply for
Canada Student Loans and Grants, how many do not qualify for
Grants for Students from Low Income Families; (h) of the
students who apply for Canada Student Loans and Grants, how
many do not qualify for Grants for Students from Middle
Income Families; (i) what are the ethnoracial demographics of
applicants who do not qualify for Grants for Students from Low
Income Families; and (j) what are the ethnoracial demographics
of applicants who do not qualify for Grants for Students from
Middle Income Families?

qui avaient reçu du financement dans un exercice précédent en
précisant (i) le nom de l’organisme, (ii) la municipalité, la
province et la circonscription où il se trouve, (iii) le
financement total qu’il a reçu pour chaque exercice de 2001-
2002 à 2011-2012; g) en fonction de quels critères le
gouvernement évalue-t-il les demandes de financement des
organismes de services d’établissement des immigrants; h) en
quoi les critères visés en g) ont-ils changé depuis 2006; i) quel
est le processus d’évaluation des demandes de financement; j)
en quoi le processus visé en i) a-t-il changé depuis 2006?

Q-1242 — 22 juin 2011 — Mme Sitsabaiesan (Scarborough—
Rouge River) — En ce qui concerne la désignation du parc de
la vallée de la Rouge à titre de parc national urbain : a) quel est
le calendrier des mesures qui seront prises; b) quelle est
l’échéance pour la désignation du parc de la vallée de la Rouge
à titre de parc national urbain; c) combien d’argent sera affecté à
la désignation du parc de la vallée de la Rouge à titre de parc
national urbain; d) combien d’argent sera affecté à l’entretien et
à la restauration de l’intégrité écologique du parc; e) qui sont les
intervenants régionaux, fédéraux, municipaux, autochtones et
communautaires concernés; f) la désignation du parc de la
vallée de la Rouge à titre de parc national urbain entraînera-t-
elle la création de nouveaux emplois et, le cas échéant, combien
d’emplois seront créés?

Q-1252 — 22 juin 2011 — Mme Sitsabaiesan (Scarborough—
Rouge River) — En ce qui concerne le Programme canadien de
prêts et bourses : a) combien de subventions pour étudiants de
familles à faibles revenus ont été accordées au cours de chaque
exercice, de 2006-2007 à 2010-2011; b) combien de
subventions pour étudiants de familles à revenus moyens ont
été accordées au cours de chaque exercice, de 2006-2007 à
2010-2011; c) quels critères de mesure utilise RHDCC afin de
déterminer le seuil de faible revenu; d) quels critères de mesure
utilise RHDCC afin de déterminer le seuil de revenu moyen; e)
quelles sont les données démographiques ethnoraciales des
bénéficiaires des subventions pour étudiants de familles à
faibles revenus; f) quelles sont les données démographiques
ethnoraciales des bénéficiaires des subventions pour étudiants
de familles à revenus moyens; g) sur les étudiants qui
présentent une demande en vertu du Programme canadien de
prêts et bourses, combien ne sont pas admissibles aux
subventions pour étudiants de familles à faibles revenus; h)
sur les étudiants qui présentent une demande en vertu du
Programme canadien de prêts et bourses, combien ne sont pas
admissibles aux subventions pour étudiants de familles à
revenus moyens; i) quelles sont les données démographiques
ethnoraciales des demandeurs qui ne sont pas admissibles aux
subventions pour étudiants de familles à faibles revenus; j)
quelles sont les données démographiques ethnoraciales des
demandeurs qui ne sont pas admissibles aux subventions pour
étudiants de familles à revenus moyens?
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Q-1262 — June 22, 2011 — Ms. Sitsabaiesan (Scarborough—
Rouge River) — With regard to Family Class applications to
Citizenship and Immigration Canada (CIC): (a) broken down
by visa office, how many applications have exceeded the
processing times listed by CIC’s visa offices in each fiscal year,
from 2006-2007 to 2010-2011; (b) what is the total volume of
correspondence received by the Ministry of Citizenship and
Immigration about shortening the processing times for family
sponsorship applications in each fiscal year, from 2006-2007 to
2010-2011; (c) broken down by visa office, how many officers
work on family sponsorship applications; (d) in each fiscal year,
from 2006-2007 to 2010-2011, broken down by visa office, (i)
how many family sponsorship applications were received, (ii)
how many family sponsorship application were denied, (iii)
how many family sponsorship applications were approved; (e)
what are the five most common reasons for denials in (d)(iii); (f)
of the number of applications denied, how many applicants
subsequently appealed the decision to the Immigration Appeal
Division; and (g) how many applications refused by CIC were
given a positive decision by the Immigration Appeals Division?

Q-1272 — June 22, 2011 — Ms. Sitsabaiesan (Scarborough—
Rouge River) — With regard to the VIA Rail Guildwood
Station: (a) what is the status on the decision to cut services; (b)
when will this decision be made; (c) how many passengers
frequent Guildwood station daily; (d) how many people are
employed at Guildwood Station; (e) what criteria are being
examined in the review of efficiencies in the passenger rail
network; and (f) what is the government’s reason for
considering to cut services at Guildwood Station?

Q-1282 — June 22, 2011 — Mr. Simms (Bonavista—Gander—
Grand Falls—Windsor) — With regard to the Gander Weather
Office: (a) what, if any, changes in staffing and mandate or
responsibilities have been made within the Gander Weather
Office since 2006; and (b) how many employees currently work
at the Gander Weather Office and are they responsible for
public, marine or aviation forecasting?

Q-1292— June 22, 2011 —Mr. Davies (Vancouver Kingsway)—
With regard to visa holders, for each of the fiscal years from
2001-2002 to 2010-2011, expressed as both a raw number and a
percentage of total visas issued, what is the total number of
instances of visa holders overstaying the length of their
temporary residence visa, (i) in total, (ii) broken down by
country of origin of the visa holder, (iii) broken down by
issuing visa office?

Q-1302 — June 22, 2011 — Mr. LeBlanc (Beauséjour) — With
regard to applications under the Investment Canada Act, for the
period January 1, 2006 to May 31, 2011: (a) how many
applications were approved by the government; (b) how many
applications were rejected; (c) what measures are in place to
ensure that investors live up to undertakings they made to gain
approval under the Act; and (d) how many times has the
government withdrawn approval as a result of an investor’s
failure to live up to those undertakings?

Q-1262 — 22 juin 2011 — Mme Sitsabaiesan (Scarborough—
Rouge River) — En ce qui concerne les demandes de la
Catégorie du regroupement familial auprès de Citoyenneté et
Immigration Canada (CIC) : a) par bureau des visas, combien
de demandes ont dépassé les délais de traitement indiqués par
les bureaux des visas de CIC au cours de chaque exercice, de
2006-2007 à 2010-2011; b) quel est le volume total de la
correspondance reçue par le ministère de la Citoyenneté et de
l'Immigration au sujet de la réduction des délais de traitement
des demandes de parrainage familial au cours de chaque
exercice, de 2006-2007 à 2010-2011; c) par bureau des visas,
combien d’agents sont affectés aux demandes de parrainage
familial; d) au cours de chaque exercice, de 2006-2007 à 2010-
2011, par bureau des visas, (i) combien de demandes de
parrainage familial ont été reçues, (ii) combien de demandes de
parrainage familial ont été rejetées, (iii) combien de demandes
de parrainage familial ont été approuvées; e) quels sont les cinq
motifs de rejet les plus fréquents, mentionnés en d)(iii); f) sur le
nombre de demandes rejetées, combien de demandeurs ont
subséquemment porté en appel la décision auprès de la Section
d'appel de l'immigration; g) combien de demandes rejetées par
ICI ont obtenu une décision favorable de la Section d'appel de
l'immigration?

Q-1272 — 22 juin 2011 — Mme Sitsabaiesan (Scarborough—
Rouge River) — En ce qui concerne la gare de Guildwood de
VIA Rail : a) quelle est la situation relative à la décision
concernant la réduction des services; b) quand cette décision
sera-t-elle prise; c) combien de passagers passent tous les jours
par la gare de Guildwood; d) combien de personnes travaillent à
la gare de Guildwood; e) quels critères sont pris en compte dans
l’examen des économies dans le réseau ferroviaire de passagers;
f) pour quel motif le gouvernement envisage-t-il une réduction
des services à la gare de Guildwood?

Q-1282 — 22 juin 2011 — M. Simms (Bonavista—Gander—
Grand Falls—Windsor) — En ce qui concerne le bureau
météorologique de Gander : a) a-t-on apporté des changements
à son personnel, à son mandat ou à ses responsabilités depuis
2006 et, si oui, lesquels; b) combien d’employés y travaillent en
ce moment et sont-ils responsables des prévisions destinées au
public, à la navigation ou à l’aéronautique?

Q-1292 — 22 juin 2011 — M. Davies (Vancouver Kingsway) —
En ce qui concerne les titulaires de visa, pour chaque exercice,
de 2001-2002 à 2010-2011, quel est le nombre total, exprimé en
chiffres bruts et en pourcentage de l’ensemble des visas
délivrés, de titulaires de visa ayant dépassé la durée de leur visa
de résident temporaire, (i) au total, (ii) par pays d’origine du
titulaire de visa, (iii) par bureau des visas émetteur?

Q-1302 — 22 juin 2011 — M. LeBlanc (Beauséjour) — En ce qui
concerne les demandes présentées aux termes de la Loi sur
Investissement Canada entre le 1er janvier 2006 et le 31 mai
2011 : a) combien ont été approuvées par le gouvernement; b)
combien ont été rejetées; c) quelles mesures sont en place pour
obliger les investisseurs à respecter les engagements qu’ils
prennent pour obtenir l’approbation aux termes de la Loi; d)
combien de fois le gouvernement a-t-il retiré l’approbation à un
investisseur qui ne respecte pas ses engagements?
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Q-1312 — June 22, 2011 — Mr. LeBlanc (Beauséjour) — With
regard to information supplied in 2009 by the Government of
France to the Government of Canada regarding secret bank
accounts in Switzerland: (a) how many Canadians have been
identified as having undeclared bank accounts outside of
Canada; (b) what action, if any, has been taken by Canadian
officials to recover unpaid taxes associated with Canadians'
undeclared bank accounts outside of Canada; (c) how many
identified Canadians have availed themselves of the Voluntary
Disclosure Program (VDP) with the Canada Revenue Agency
(CRA); (d) how many identified Canadian accounts have
settled with the CRA; (e) how much money has the CRA
assessed as a result of investigating these secret banks accounts
outside of Canada (i) in unpaid taxes, (ii) in interest, (iii) in
fines, (iv) in penalties; (f) how much of the money in (e) has
been collected; (g) how many of the cases are under appeal; (h)
how many cases remain open; (i) how many more cases does
the CRA anticipate will be opened; (j) how many cases have
been closed (i.e. the full amount of taxes, interest, fines and
penalties have been collected); (k) how much money was
collected from the cases in (j) (i) in unpaid taxes, (ii) in interest,
(iii) in fines, (iv) in penalties; (l) how many account holders in
the cases have made partial payment; (m) of the partial
payments made (i) what was the largest amount, (ii) what was
the smallest amount, (iii) what was the average amount; (n) of
the amounts of money contained in the secret accounts declared
or discovered by CRA (i) what was the largest amount, (ii) what
was the smallest amount, (iii) what was the average amount; (o)
on what date did the CRA become aware of the names of
Canadians with accounts outside of Canada that were obtained
by the Government of France; (p) on what dates did CRA begin
its investigations; (q) on what date did the first audit of an
individual account holder begin; (r) how many of the identified
Canadians with bank accounts outside of Canada (i) have had
their account(s) audited, (ii) have had their account(s)
reassessed, (iii) have been the subject of a compliance action;
(s) how many of the identified Canadians with bank accounts
outside of Canada (i) have not had their account(s) audited, (ii)
have not had their account(s) reassessed, (iii) have not been the
subject of a compliance action; (t) how many tax evasion
charges were laid; and (u) has the Government of Canada made
any changes to the VDP in the past 24 months?

NOTICES OF MOTIONS FOR THE PRODUCTION
OF PAPERS

BUSINESS OF SUPPLY

GOVERNMENT BUSINESS

Q-1312 — 22 juin 2011 — M. LeBlanc (Beauséjour) — En ce qui
concerne les renseignements présentés en 2009 par le
gouvernement français au gouvernement du Canada au sujet
de comptes bancaires secrets en Suisse : a) combien de
Canadiens ont été désignés comme détenteurs de comptes
bancaires non déclarés à l’extérieur du Canada; b) quelle
mesure, le cas échéant, les responsables canadiens ont-ils prise
afin de recouvrer les impôts non payés associés à des comptes
bancaires non déclarés à l’extérieur du Canada; c) combien de
Canadiens identifiés ont utilisé le Programme des divulgations
volontaires (PDV) de l’Agence du revenu du Canada (ARC); d)
combien de comptes canadiens identifiés ont fait l’objet d’un
règlement avec l’ARC; e) quel est le montant des cotisations
établies par l’ARC à la suite des enquêtes sur ces comptes
bancaires secrets à l’extérieur du Canada (i) à l’égard des
impôts non payés, (ii) des intérêts, (iii) des amendes, (iv) des
pénalités; f) combien d’argent sur le montant indiqué en e) a été
recouvré; g) combien de dossiers font l’objet d’un appel; h)
combien de dossiers sont toujours ouverts; i) combien de
dossiers seront ouverts selon les prévisions de l’ARC; j)
combien de dossiers ont été fermés (c.-à-d. que le montant
intégral des impôts, des intérêts, des amendes et des pénalités a
été recouvré); k) de ces dossiers, combien d’argent a été
recouvré j) (i) en impôts non payés, (ii) en intérêts, (iii) en
amendes, (iv) en pénalités; l) dans ces dossiers, combien de
détenteurs de comptes ont versé un paiement partiel; m) sur les
paiements partiels versés (i) quel était le montant le plus
important, (ii) quel était le montant le moins élevé, (iii) quel
était le montant moyen; n) sur les montants d’argent dans les
comptes secrets déclarés ou découverts par l’ARC (i) quel était
le montant le plus important, (ii) quel était le montant le moins
élevé, (iii) quel était le montant moyen; o) à quelle date l’ARC
a-t-elle su les noms des Canadiens détenant des comptes à
l’extérieur du Canada qui avaient été obtenus par le
gouvernement français; p) à quelles dates l’ARC a-t-elle
commencé ses enquêtes; q) à quelle date a commencé la
première vérification d’un détenteur de compte particulier; r)
parmi les Canadiens désignés comme détenteurs de comptes
bancaires à l’extérieur du Canada, combien (i) ont fait l’objet
d’une vérification à l’égard de leur(s) comptes(s), (ii) ont fait
l’objet d’une nouvelle cotisation à l’égard de leur(s) compte(s),
(iii) ont fait l’objet d’une mesure d’observation; s) parmi les
Canadiens désignés comme détenteurs de comptes bancaires à
l’extérieur du Canada, combien (i) n’ont pas fait l’objet d’une
vérification à l’égard de leur(s) comptes(s), (ii) n’ont pas fait
l’objet d’une nouvelle cotisation à l’égard de leur(s) compte(s),
(iii) n’ont pas fait l’objet d’une mesure d’observation; t)
combien d’accusations de fraude fiscale ont été déposées; u) le
gouvernement du Canada a-t-il apporté des modifications au
PDV au cours des 24 derniers mois?

AVIS DE MOTIONS PORTANT PRODUCTION DE
DOCUMENTS
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PRIVATE MEMBERS' NOTICES OF MOTIONS

M-249— June 22, 2011 — Mr. Christopherson (Hamilton Centre)
— That, in the opinion of the House, the government should:
(a) recognize the Senate as an unnecessary and unaccountable
body within the Parliament of Canada; and (b) put a simple
question to the Canadian public under the Referendum Act on
whether to abolish the Senate.

PRIVATE MEMBERS' BUSINESS

AVIS DE MOTIONS ÉMANANT DES DÉPUTÉS

M-249 — 22 juin 2011 — M. Christopherson (Hamilton-Centre)
— Que, de l’avis de la Chambre, le gouvernement devrait : a)
reconnaître le Sénat comme une instance du Parlement du
Canada qui est inutile et ne rend de comptes à personne; b)
poser au public canadien aux termes de la Loi référendaire une
question simple sur l’opportunité d’abolir le Sénat.
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